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BUIEO®PUJIBM KAK CPEACTBO NPEOJOJIEHUA JTUHI'BOKYJIBTYPHbBIX
TPYTHOCTEN 1 ®OPMHUPOBAHUSA COITMOKY.JIbTYPHON KOMITETEHIIUA
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Paccmampusaemces npobrema ucnonb308anusi aymeHmMuyHbX UOCODUILMOG HA 3AHAMUSX 1O
AH2NUTICKOMY SI3bIKY CMYOEHMOS8 Hesi3blKoablX 8Y306. CO2NACHO COOepIuCcanuto obpazosamenb-
HO020 cmaHoapma 8 0OIACmU UHOCIPAHHO20 A3bIKA, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHYUST 8KII0-
yaem credyiowue KOMROHEHMbL: 2pammamuyeckyio ((popmanvuylo, IUHLGUCIIUYECKYIO) KOM-
nemeHYuIo, KOmopdas NoOPa3ymeeaem 3HaAKUs 8 00NACMU SPAMMAMUKY U IEKCUKU, YMEHUE No-
CMPpOeHUsi OCMbICIEHHO20 8blCKA3bIBAHUSL, COYUOIUHSBUCTNUYECKYIO KOMNEMEHYUIo, M. e. Cho-
CcobHOCMb 8bIOUPAMb U UCTIONBL308AMb AOEKBATNHBIE S3bIKOBbIE (POPMbL U CPEOCMBA 8 3A6UCU-
Mocmu om yenu u cumyayuu 00weHus, Om COYUAIbHbIX POeti YHACMHUKOS KOMMYHUKAYUU,
OQUCKYPCUBHYIO KOMINEMEHYUIO UL PEYEBYI0 — CNOCODHOCMb NOCMPOEHUS! CEAZHBIX U TOZUYUHBIX
BbICKA3BIBANUL PA3HBIX (PYHKYUOHATLHBIX CTNULIEl 8 YCMHOU U NUCbMEHHOU peyl, YMeHUe Gbl-
oupame ekcuueckue eOUHUYbl 8 3a8UCUMOCU OM MUNA BbICKA3bIGAHUS, COYUOKYTIbIMYPHYIO
— 3HAHUE KYIbMYPHBIX 0COOEHHOCMEN HOCUmeNell A3bIKd, UX NPUSbIYeK, mpaouyutl, HOpM no-
6€0€HUsl U IMUKEMA, YMeHUe NOHUMAMb U A0eK8AMHO UCNOIb308AMb UX 8 npoyecce obuye-
HUSL, 0CMABAsiCb Npu IMom Hocumenem 0py2ou Kyiomypol. OCHOGHOU Yelbio UCCIe008AHUS 56~
Jslemest pazpabomka KOHYyenyuu QopmMuposanusi COYUOKYIbMYPHOU KOMREMEHYUU 8 PAMKAX
npenooasanust OUCYunIunbl « THOCmparnmubill A3bIK» 0151 CIYOEHMO8 HepMemexHoI02UYeCKUX
cneyuanrbHocmell Ha mamepuaie udeoguibma. [Jocmudicenue dmou yeau no3eonum makice
peuums psao saxcHelmux nedazocuyeckux 3aday. Teopemuueckue 8b1600b1 NYOIUKAYUU HOO-
meeparcoenvl npakmuyeckumu npumepamu. Cnedyem noowepKuyms GaANCHOCHb U HeoOXoou-
MOcmb c030anusi NOOOOHBIX pabom, MaK Kax HApsaody ¢ MHO2000pazuem yueOuvlix gudeomame-
puanos nabaodaemcs A6Hwll depuyum yueOHO-MemoouUYecKuUx paspadbomox UMeHHO K Xy0o-
orcecmeennbiM guoeounvmam. OuesUOHbBIM OOCMOUHCIBOM NOCAIEOHUX S6IeMCs CUuld 6ne-

Tamvana Anexcanopoena Punonenko, KaHAUIAT (HUIONOTUYECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapsl MHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB.
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yamileHus u IMOYUOHAIbHO20 6030elicmaust Ha cmydenmoe, U OCHOBHOE BHUMAHUE OONNCHO
ObIMb HanpaenieHo Ha qbopMupoeaHue JUYHOCMHO20 OMHOULEHUA Ky@uaeHHOMy.

Kniouegvie cnosa: anenutickuii 05 CReYUAIbHbIX Yeael, TUHSB0KYIbMYPHble MPYOHOCL, CO-
YUOKYIbIMYPHAS KOMNEMeHYUsL, MENCKVIbIMYDHAS KOMMYHUKAYUSL.

CTpeMUTENnbHOE PAa3BUTHE MEXKIYHAPOIHBIX CBA3EH BO BCeX cepax HAyKH, POMBIII-
JICHHOCTH, KyJIbTYPE IUKTYET COBPEMEHHBIM NPENOAaBaTeNsIM HHOCTPAHHOTO sI3bIKa HE0O0-
XOOUMOCTb OPUEHTUPOBATHCS Ha PeaibHbIE YCIOBUS KOMMYHHUKAIUH.

OO01men3BeCTHO, YTO BUACOPHIBM SABIAETCS HanOoee d3HEeKTHBHBIM CPEICTBOM CO-
3[aHUS pEAIbHON CUTyallMu oOmieHus. B XynoxKecTBeHHbBIX (pUiIbMax Mbl CIBIIINM HACTO-
SIITYIO, )KUBYIO Pa3sTOBOPHYIO peub, a HE CTaHAAPTHBIE 3aydeHHbIE (pa3bl, KaK B CHICIMATIb-
HBIX BUECOYpPOKAaxX M0 O0YyYCHHIO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Y CTYIEHTOB padOTaeT CIyXoBas,
3pHUTEIbHAS U SMOLIMOHAJIbHAS IAMSITh, @ IIPY IPOrOBapUBAHMY TEKCTa 3a aKTepaMy — TaK-
e U MoTopHas. OBnaleTh KOMMYHUKAaTUBHONW KOMIIETEHIMEH Ha aHIJIMHCKOM f3BIKE, HE
HaXOAsACh B aHIIOSN3BIYHOM CTpaHe, — HempocTas 3a1ada. 1 HeoOxoaumo, 4To0b! mpemnoaa-
BaTeJb MOCTapajcs CO3JaTh Ha YPOKE peajibHbIe M BOOOpakaeMble CHUTyallld OOILICHHS,
WCTIONB3ys pa3inyHble METOAbl M MpHEeMbl. [IpocMOTp BHIAEO Kak Obl pacIIMpsieT Mpo-
CTPAHCTBO ayNUTOPHUU U MOOYXJAeT CTYJCHTOB IOTPY3UTHCS B MHUp (HiIbMa, B €ro Aeii-
CTBUTENBHOCTh. Kak clencTBue, COMOKYABTYPHBIM M SA3BIKOBOM MaTepuan yCBauBaeTCs
OBICTpee W HAJIOJIT0 OCTAETCS B MAMSTH, TaK KakK MOCTYMaeT cpa3y IO HECKOJIbKUM KaHa-
naM BocnpusiTHa. TakuMm 00pa3oM, HCIOIb30BaHHE BUACOGUIBMOB Ha 3aHATHUSX MO HHO-
CTPAaHHOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET peajM3aldyd OCHOBHOIO TPeOOBaHMS KOMMYHHKATHBHOM
METOIMKH — TMPEICTaBUTh IPOLIECC OBJIAACHUS SI3BIKOM KaK IOCTHKEHHE WHOS3BIYHON
KyJAbTYPbI, WHAWBUAYAJIN3aLMI0 OOy4EHHs W pa3BUTHE MOTHBMPOBAaHHOH pedeBOil nOes-
TEJILHOCTHU CTyAEHTOB. Kpome Toro, cornacHo ¢enepabHbIM rOCyJapCTBEHHBIM 00pa30Ba-
TEJIbHBIM CTaHIApTaM BBICIIET0 MPOQEecCHOHANTBHOIO 00pa30BaHMs, COBPEMEHHBIN CIIEIH-
QJIMCT AOJDKEH IMOHUMAaTh MHOT0OOpa3ue COUUaNbHbIX, KYJAbTYPHBIX, STHUYECKUX, PEJIUTH-
O3HBIX IIEHHOCTEH U pa3nu4uii, JopM COBPEMEHHOM KYIBTYPHI, CPEJICTB U CIIOCOOOB KYITb-
TypHOW KOMMYHHUKAIUH, BJIaJI€Th OJHUM M3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha YpPOBHE, JOCTaTOY-
HOM JIJIsl M3Y4EHHsI 3apYOEKHOTO OIBITa B POECCHOHANBHOM JAEATENFHOCTH, a TAKXKE JJIs
ocymiecTBiieHHss KOHTakToB. CoOBpeMeHHBI mnpodeccroHan o00si3aH BJIaJeTh HaBBIKAMH
B3aMMOJICHCTBUS B MOJNUKYABTYPHOM M TOJIMATHUYECKON Cpesie, HaBbIKaMH OOIIEHUS U Je-
SITETIHOCTH B MHOSI3BIYHOU CpeJIe.

B mocnienHee BpeMst 3HAUMMOCTh U3YYEHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS Bce 00-
Jiee O4eBUAHOM. MHOCTpaHHBIN SI3BIK SIBISIETCS HE MPOCTO CPEJICTBOM OOINEHHS, OH BbI-
NOJHET (QYHKIHMIO MPOoQecCHOHaIbHOM KOMMYHHKAMM Ha MHPOBOM DBIHKE TpPyHa, YTO
CO3/a€T JIOTOJHUTENbHYI0O MOTHBALIMIO JUISI CTYACHTOB K €r0 M3y4eHHI0. B CBsI3HM ¢ BXOX-
nenneM Poccun B CoBeT EBpOITBI BO3HHKIIA HEOOXOMMOCTD COTIOCTABICHUS O0IINX EBPO-
NEeHCKUX CTaHAApTOB O0Opa30BaHUsl M POCCUHCKHUX, YTO, B CBOIO OY€pelb, IPHUBEIO K 00-
HOBJICHHIO COJZIepKaHusl 00pa30BaTeIbHOIO CTaHJapTa B 001aCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha
OCHOBE KOMIIETEHTHOCTHOTO Mojxo/a. /JaHHbIN MoAXon mojpa3yMeBaeT He TOJIBKO Biajie-
HUE OINpeJICICHHBIMA 3HAHUSAMHU B KaKOW-TO OOJNAcTH, HO M yMEHHE WX HCIIOJb30BaTh B
KOHKPETHBIX CUTYallUAX JJIsl pElIeHHs BO3HUKAIOUIMX 3ajad. [IoHATHE KOMIETEHTHOCTH
IMpe TMOHATHS 3HaHUS. [10]1 KOMIIETEHTHOCTBIO TIOHUMAIOT CIIOKHOE JITYHOCTHOE 00pa3o-
BaHHWE, 00ecTeunBaroIIee MPOLEecC Pa3BUTHA M CAaMOPa3BUTH OOydarolerocs, 4To CIo-
co0cTBYyeT (POPMUPOBAHUIO Y HETO LIEHHOCTHOTO OTHOLICHUS K JIFOO0H AEATEIbHOCTH.

MHos13pIYHast KOMMYHHKAaTHBHAsI KOMIIETEHIINS BKIIIOYAET CIAEAYIOIINE KOMIIOHEHTBI:

— TpaMMaTHYECKYI0, HWIH GopMaibHyto (grammatical competence), Wil JTUHTBUCTHYC-
ckyto (linguistic) KOMIIETEHLINIO, KOTOpasi MoApa3yMeBaeT OBJIaJeHUE 3HAHUSIMU B 001aCTH
IrpaMMAaTHKH U JIEKCUKH, YMEHHUE NTOCTPOEHUS] OCMBICIIEHHOTO BBICKA3bIBaHMS;
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— COIMOJIMHTBUCTHYECKYI0 KOMITETCHITUIO (sociolonguistic competence), T. €. crmocoo-
HOCTb BBIOMPATh M MCIOJIB30BATh aJCKBAaTHBIC S3BIKOBBIE (DOPMBI M CPENICTBA B 3aBUCHMO-
CTH OT LIEJIM U CUTYallUu OOLIEHHUS, OT COLUAIBHBIX POJIEH YUaCTHUKOB KOMMYHHKALUH;

— IUCKypcUBHYIO KoMmrmeTeHnuio (discourse competence), WM pEYEeBYyI0 — CIOCOO-
HOCTb IIOCTPOCHMS CBSI3HBIX U JIOTUYHBIX BBICKA3bIBAHUN Pa3HBIX (YHKLMOHAJIBHBIX CTH-
JIel B yCTHON M MMCHbMEHHOHU pedu, yMEHHUE BBIONPATh JIEKCUYECKUE €ANHULIBI B 3aBUCUMO-
CTH OT THIIA BBICKA3bIBAHN;

— COIMOKYJBTYPHYIO (sociocultural competence) — 3HaHHE KYIBTYPHBIX 0COOCHHOCTECH
HOCHTEIICH $3bIKa, MX MPUBBIYEK, TPATUIMK, HOPM TOBEICHHUS U STUKETa, YMEHUE TTOHH-
MaTh U aJIeKBaTHO HCIOJIb30BAaTh MX B MpoLEcce OOLICHUS, OCTaBasCh MPU 3TOM HOCHTE-
JIeM IpYTOoH KyNIbTypsHI [2].

YuuThIBas BHILIEH3IOKEHHOE, TPENoAaBaTel s M, paboTaloMIUM C aHIJIOSA3BIYHBIMU BU-
neouIbMaMy Ha 3aHSTHAX 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HEOOXOIUMO YIENsTh 0c000e BHU-
MaH#e GOPMUPOBAHUIO COLMOKYIETYPHON. KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB HES3BIKOBBIX BY30B.

OCHOBHOI1 T1€/1bI0 HAIIETO UCCIIEIOBAHUS SBIIICTCS pa3padoTKa KOHIECTIIIUHA POPMHUPO-
BaHMs COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIMH B PaMKax IPENoJaBaHus AUCLUILIMHBL «MHO-
CTPAHHBIN S3BIK» ISl CTYACHTOB HE(TETEXHOJIOTHYECKUX CHEIMANIbHOCTEH HAa MaTepHuae
Buaeodpmibma. JIOCTHKEHNE 3TON LENU HO3BOJIUT TAKXKE PELIUTD Psili BOKHEHIINX Mefaro-
TMYECKHUX 3a/1au.

Takum o06pazom, Havanach pabora Haa y4eOHBIM TOCOOMEM IS CTYIEHTOB HedTeTeX-
HOJIOTHYECKOro (paKkyabTeTa Mo AUCHMIUINHE «IHOCTpaHHBIN SA3BIK», MAaTEPUAIOM IJIs KO-
TOPOTO TOCIY)XWJ ayTeHTHYHBIM XyJAOKECTBEHHBIH (uiabM «3eMist  00eTOBaHHAs
(Promised Land).

OT0 GUIBM 0 TOM, KaK yCHEIIHBIA COTPYIHHUK dHepreTudeckoit komnanuu Ctus bat-
JIep OTIIPABJISIETCSl CO CBOEH KOJIIETOH B MaJCHBKUI TOPOIOK C LENBIO TOMYYUTh MOAIHCH
Ha Tepefady IpaB Ha OypeHHe Y MEeCTHBIX 3eMIleBiajenblieB. Ho, HecMOTpsl Ha YKOHOMH-
YEeCKHUH KPU3HC, )KUTEIN TOPOJIKA TOPASATCS CBOMMHU (epMaMi, KOTOPBIMH BIAJICIOT Ha TPO-
TSOKEHUH JKU3HU HECKOJIBKUX TMOKOJICHUH. EaTJ'Iep IMPEKPACHO ITOHMUMACT HUX YYBCTB4A, TaK
KakK OH U caM POZIOM U3 OA00HOTO 3aX0IyCThSI.

Metonuka pabotsr ¢ BuneodmisMoM Promised Land Bkitowaer deTwipe dTama: pas-
munka Kick off, Before you watch, While you watch, After you watch.

[Tpu pa3paboTke ymnpaKHEHWH MocoOuss HeoOXoAUM OTOOp M HM3ydYeHHE SI3BIKOBBIX
€IMHUII, B KOTOPBIX HanboJee SPKo MpOosIBIIIETCS CBOe0Opa3re HallMOHAJIBHON KyIBTYpHl U
KOTOPbIC HEBO3MOXXHO IMOHATH TaK, KaK X ITIOHUMACT HOCUTCJIb A3bIKA.

Hanpumep, peannu, 0003HaYeHHE MPEIMETOB U SIBIICHHH, XapaKTepHBIX JIsi OJXHOU
KYJBTYPBI M OTCYTCTBYIOIIMX B Apyroi. Takue cioBa u BbIpakeHUs! ObLIM JaHbl B JIEKCHYE-
CKOM MHHHMMYME Ka)KI0T'0 FOHUTA C TIEPEBOJIOM U MOSICHEHUSIMH Ha PYCCKOM SI3bIKE.

Buckeye [ 'PAKEI] — cyuy.; amep. 1) 6om. xouckuii kamTan (1epeBo WM KyCTAPHHUK);
2) pase.ypoKeHeI Wi xuTelb 1mrara Oraiio.

MIT — coxp. o Massachusetts Institute of Technlogy.

Teterboro — cyw. zeoep. TerepGopo (aspomopt B CIIIA).

Four Seasons — MexyHapojiHas CeTh TOCTHHHUII KJlacca JIFOKC, YIpaBiseMasl KaHajl-
ckoii kommanuei Four Seasons Hotels and Resorts.

Podunk — 3axonyctee (0 Ha3zBaHuiO ropojka B mrare KOHHEKTHKYT), amepux. CKy4-
HBI{, MPOBUHIIMATIBHBIA TOPOIHUIIIKO, «IBIPAY».

Marcellus shale (Marcellus Formation) — mecropoxnenue crnanneBoro raza Map-
cemuryc (IlencunbBanus, CILIA).

Lafayette [ 10:farel | — cyuy.; ceoep. Madeiierr (naspanue psina ropoxos CIIIA).
McKinley [ Ma'kinll ] - cyuy.; 2eozp. Mak-Kurm, ropox Ha teppurtopun CLIA.
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Kpome Toro, 0orbllioe KOIMYECTBO reorpaguuecKuxX Ha3BaHW MO3BOJHIIO pa3pado-
TaTh PSIJT CTPAHOBETUCCKUX 33 JaHU.

These states are mentioned in the episode: lowa, Colorado, Texas, Louisiana. Show
them on the map.

a @M)

hﬁp://blogs.gInd.klZ.va.us/pbrook/

Haxe mpodeccrnoHanbHO-OpUEHTHPOBAaHHBIE 3a/laHMsl NPHUBS3aHBl K HAIMOHAIBHO-
KYJABTYPHOH crieninuKe CTpaHbl, MECTa IeHCTBUS cOOBITHI (QrbMa.

Look at the map below. Here are the main shale gas reserves of the USA. Choose two
of them. Search the internet and describe them according to the plan: History, Location,
Geological information, Shale gas production, Economic impacts, Environmental issues.

Cody
[ Gammon _l
Hilliard-Baxter-Mancos | Antrim
Mowry
Niobrara
Mancos_‘_.
hew L Marcellus
Hermosa — Excello-Mulky Albal g
Pierre L Huron
R Woodford
lewis h I. y ville Ch g
Bend I.Woodford-Caney T LConasauga
Floyd-Neal
Barnett _| .—l.Barnen
Woodford

Haynesville

Pearsall- J Eagle Ford

Eagle Ford
Source: Modern Shale Gas Development in the United States, US Department of Energy

http://public.bakerhughes.com/shalegas/images/map2_for_natural_gas_page.jpg
http://fracfocus.org/hydraulic-fracturing-how-it-works/hydraulic-fracturing-process
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3agaHus CTPAHOBEAUECKOTO XapaKTepa HEU3MEHHO BBI3BIBAIOT MHTEPEC CTYAECHTOB U
MPUTOIHBI K HCIIOIB30BAaHUIO KaK B CHJIBHBIX, TaK U B CIa0BIX TPyIIax.

Match the information below with the names of the places mentioned in the episode.
Then match the names and the pictures.

a. Fallujah d. Manhattan
b. Pittsburgh e. Philadelphia
c. Nebraska

__Itis a state on the Great Plains of the Midwestern United States. Its capital is Lin-
coln. It became a state in 1867.

__Itis the most densely populated of the five boroughs of New York City.

__With a population of 306,211 it is the second-largest city in Pennsylvania and the
20th-largest in the U.S.

__ltisacity in the Iraqi province of Al Anbar, located roughly 69 kilometers west of
Baghdad.

__Itis the largest city in Pennsylvania, the second largest city on the East Coast of the
United States. It is located in the Northeastern United States.

MANHATTAN
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http://www.pghtechsolutions.com/wp-
content/uploads/2011/12/A_Part_of Pittsburgh_by titania.jpg
http://www.screenprintsupply.com/wp-content/uploads/2013/04/Philadelphia-
skyline_croppedl.jpg
http://www.vidiani.com/maps/maps_of north_america/maps_of usa/detailed_3d_map_of man
hattan.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Nebraska-StateSeal.svg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/5/50/Fallujah.JPEG

®donoBas nekcrka 0003HAYAET MPEIMETHI U SBICHNUS, HMEIOIIIE aHAJIOTH B COMOCTaB-
JSIEMOM KYNbType, HO pa3iHyarolluecs] MO0 KaKUM-TO HAlHOHAIBHBIM OCOOCHHOCTSM
¢dbyHKIMOHUpOBaHUs, (GOpMBI, MpenHasHa4YeHUs] MpeaMeToB W T. A. Hampumep, pyccko-
SI3BIYHBIM CTY/ICHTAM BIIOJIHE MOHSITHO 3HAYCHHE CJIoBa «sipMmapka» (fair), oqHako amepu-
KaHCKHe (pepMepbl BKJIQJBIBAIOT B HEr0 HECKOJIBKO MHOW CMBICI. M maske ecia MBI BCIIOM-
HUM SIPMapKy W3 3HAMEHUTOT0 KHHOQmIbMa «JloHCKHE Ka3akm», Mbl He TiomyduM 100%-ro
COBHAJICHUS 3Ha4YeHHs U 00pa3oB. UTo Takoe sipMapka B aMEPHKAHCKOW TTyOMHKE, MBI T10-
HBITAINCH TT0Ka3aTh HAIAAHO B ynpakHeHuu paszaena While you watch.

Afair is a gathering of people to display or trade goods, to parade or display animals and
often to enjoy funfair entertainment. In the episode you see Steve trying to organize town fair to
promote his company. Match the pictures with the names of the town fair activities.

1. Whirly 4. Ferris wheel
2. Tractor pull 5. Pig races
3. Bouncy castles
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Crnemyer MOmYepKHYTh BaXKHOCTh U HEOOXOAMMOCTH CO3JaHMs MOJXOOHBIX padoT, Tak
KaK Hapsly ¢ MHOTOOOpa3neM y4eOHBIX BHIEOMATEPHAIIOB HAOMIONACTCS SBHBIN NeUITUT
yueOHO-METOIMUECKUX Pa3pabOTOK MMEHHO K XYAOKECTBEHHBIM BHIeodminbMam. Oue-
BUIHBIM JOCTOMHCTBOM IOCIEIHUX SBJISIETCS CHJIA BIEYATIIEHHS U 3MOLIMOHAIBHOIO BO3-
JeUCTBUS Ha CTYIEHTOB, U OCHOBHOE BHUMAaHHUE JOJKHO OBITH HAIpaBieHO Ha (opmupo-
BaHKE JITYHOCTHOTO OTHOILICHHS K YBHJICHHOMY. YCIEIIHOE NOCTHKEHHE TaKOW LEIH BO3-
MOXHO JIHIIb, BO-NIEPBBIX, MPHU CHCTEMAaTHYECKOM TOKa3e BHICO(UIEMOB, a BO-BTOPBIX,
IIPY METOAMYECKH OPraHM30BaHHOW aeMoHcTpauuu. KuHohuieM B IpernogaBaHUM WHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa MCIOJB3YeTCs ISl 00yUIEeHUS] TOBOPEHHIO, ayAUPOBAHMIO, AJISI CO3MAHUS
JMHAMHYECKON HAIISIIHOCTH B Mpoliecce 0O0y4YeHUsl U MPAKTHKH WHOS3BIYHOTO OOLICHUS,
JUISL CO3JIaHUSI CUTYallMid Takoro oOIIEHHUs HAa Y4eOHOM 3aHATHH U (OPMUPOBAHUS ayIuo-
BH3YaIIbHOU c(pephl M3yueHUs: HHOCTPaHHOTO s3bika [1]. Ha mamr B3misin, B mpomecce uc-
MOJIH30BaHMS OMUCHIBAEMOTO BHJICOKYpCa PElIaeTcsl psijl MeJarornieckux 3ajiad, 9acTo He
paspelraeMbIX B X0JI€ UCTIONB30BaHUS TPAJUIIMOHHBIX YU€OHBIX MaTepHAaIIOB:

— aJlanTanys K ayTeHTHYHOH SI3BIKOBOM CpeAe;

— (opMHUpOBaHKE y O0YUAIOLIUXCS )KUBOTO 3PUTEIILHOTO 00pa3a CTpaHbl U 00IIecTBa
M3y4aeMoro SI3bIKa;

— MOJIEJIMPOBAHHKE SI3BIKOBOW CPE/Ibl;

— OpHEHTalUs B COLMOKYJIBTYPHBIX MapKepax ayTeHTUYHOW S3bIKOBOW CpeIbl U COLIM-
OKYJIBTYPHBIX XapaKTePUCTUKAX JIFOJICH;

— IPOTHO3UPOBAHKE BO3MOXKHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX IIOMEX B YCIOBHUSIX MEXKKYJIBTYP-
HOTO OOILIEHHS U OCBOEHHE CIIOCO00B UX ycTpaHeHHs [§].
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The article is devoted to the problem of using video for ESP students. According to the state
educational standards for foreign languages teaching communicative competence includes the
following components: grammatical or linguistic competence, which means vocabulary and
grammar acquisition; sociolinguistic competence — the ability to choose and use speech pat-
terns appropriately, taking into account communication aim and speakers social positions;
discourse competence — is the ability to create speeches of different functional styles, in oral
and written form; sociocultural competence — is the knowledge of cross-cultural peculiarities,
the ability to respect the other culture being the representative of the other culture.
The main goal of our study is to create the concept of ESP students sociocultural competence
development. Achieving this we can accomplish a number of pedagogical tasks. The conclu-
sions are proved by numerous examples.
We would like to emphasize the importance of this work as there is a lack of books based on real
feature movies materials. Though there is a great number of books based on educational videos.
Nevertheless feature films have an advantage of emotional impact and personality focus.
Key words: ESP, cross-cultural difficulties, sociocultural competence, cross-cultural commu-
nication.

Original article submitted 13.10.2014;

revision submitted 13.10.2014

Tatiana A. Filonenko (PhD), Associate professor, the department of foreign languages.

213


mailto:taf76@yandex.ru

